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Mindaugas Šinkūnas
Lietuvių kalbos institutas, vilnius

Korektūriniai spaudos skirtumai 
kai kuriose lietuviškose Xvi–Xvii a. knygose

1. s p a u d o s  s K i r t u m a i. bibliografams, bibliotekininkams, bibliofilams ir 
senųjų raštų tyrėjams gerai žinoma, jog neįmanoma rasti dviejų vienodų to paties lei-
dinio egzempliorių, jei spausdinta iki XiX a. vidurio. ne veltui knygotyroje atskiru 
tyrimo šaltiniu laikoma pati knyga1, unikaliu šaltiniu yra ir kiekvienas leidinio egzem-
pliorius. skiriasi ne tik popierius, įrišimas, nuosavybės, skaitytojo ženklai, bet greičiau-
siai yra ir tipografinių neatitikimų – smulkių spaudos atlikimo ar net turinio skirtumų. 

spaudos skirtumus lėmė senasis rankinis spaudos būdas. rinkėjas iš kasos į rin-
kinį surinkęs metalines raides (literas), jų eilutes surišęs į spaudos formą, dėdavo šią 
į talerį, dažytojas maca tepdavo ją dažais, o spaudėjas tigliu prispaudęs popieriaus 
lapą atspausdavo vieną spaudos lanko pusę. pirmąjį atspaudą peržiūrėdavo korek-
torius arba autorius ir pažymėdavo pastebėtas klaidas. Kol būdavo skaitoma korek-
tūra, presas taupant laiką dažniausiai nebuvo stabdomas ir kai kurie lankai būdavo 
atspausdinami be korektūros. tik gavus korektūrą, rinkinyje klaida būdavo pataiso-
ma ir spausdinama toliau. išspausdintų su klaidomis spaudos lankų nenaikindavo 
(išlaidos popieriui Xvi–Xvii a. sudarė nuo trečdalio iki trijų ketvirtadalių visų spau-
dos kaštų)2 ir knygą įrišant jie patekdavo į kai kuriuos egzempliorius. dar vėliau 
pastebėtos klaidos būdavo registruojamos ir paskelbiamos klaidų taisymų sąraše 
(eratoje), kuris buvo pridedamas prie pratarmių ar įvado (šios dalys dažniausiai bū-
davo spausdinamos paskutinės, jau baigus pagrindinę knygos dalį) arba knygos gale. 

pirmosiose Xvi a. lietuviškose knygose klaidų taisymų dar nėra, seniausi ryškes-
ni korektūros požymiai pastebėti 1579 m. knygoje.

2. b a l t r a m i e J a u s  v i l e n t o  EVANGELIJŲ BEI EPISTOLŲ t a i s Y m a i. vilen-
to knygas leidusi Jurgio osterbergerio spaustuvė pastebėtas svarbesnes klaidas taisė 
knygos tekste. atspausdinus visą Evangelijų bei Epistolų (1579) tiražą ir pastebėjus 

1  navickienė 2004, 42, 43; braziūnienė 2008, 
9; Kaunas 2010, 23, 25, 26. 

2  voet 1972, 19; Kaunas 1996, 94; apie išlaidas 
Xviii a., Kažuro 2021, 220.
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klaidų perikopėse, buvo išspausdinti lapai su taisytinais žodžiais, šie iškarpyti mažais 
lapeliais ir kruopščiai užklijuoti ant klaidingai išspausdintų žodžių (žr. 1 lentelę). 

VEE spaudos 
lankas, pusla-
pis ir eilutė

biblijos 
eilutė

išspausdinta 
klaida

užklijuotas lapelis su 
pataisymu

egzemplioriai 
su pataisymu

b2v 12₂₀ Jn 1,14 sʒodis buwa 
Kunu

sʒodis [paſtoia] Kunu Gsta, vub

b2v 12₂₃ Jn 1,14 pilna malones 
ir teiſibes.

pilna malones 
ir [tieſos.]

Gsta (vub neuž-
klijuota)

m2v 92₂₀ rom 6,4 (nenustatyta) ida[ ]3 vub (Gsta nepa-
tikrinta)

o2v 108₁₃ Gal 5,20 (nenustatyta) ruſtibes / [neſan da-
ras / ſektas] / neapi-
kantas

Gsta, vub

o4v 112₁₁ ef 3,13 delei mana 
t{uß}b{ū} / kurias

delei mana [kancʒiu] 
kurias

Gsta, vub

1 lentelė. baltramiejaus vilento Evangelijų bei Epistolų (1579) korektūriniai taisymai 
užklijuotais spausdintais lapeliais

Šitokiu būdu, pavyzdžiui, Sʒodis buwa Kunu pataisyta į Sʒodis paſtoia Kunu VEE 
b2v 12₂₀. lapelis užklijuotas abiejuose žinomuose egzemplioriuose, kurie saugomi 

1 pav. VEE b2v 12₂₀: žodis buwa užklijuotas lapeliu 
paſtoia, lapelio nebėra virš žodžio teiſibes 12₂₃;
vilniaus universiteto biblioteka: lr 1387

3  Gal lapelis užklijuotas tuščiąja puse į viršų.
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vilniuje ir berlyne (vub, sign.: lr 1387; Gsta, sign.: XX stub Königsb. nr. 54)4, tačiau 
pora eilučių žemiau užklijuotas lapelis tėra tik viename iš egzempliorių (pilna Malo-
nes ir tieſos VEE b2v 12₂₃), kitame lapelis nukritęs, nuplėštas ar liko neužklijuotas 
(pilna Malones ir teiſibes VEE b2v 12₂₃; žr. 1 pav.).

pirmieji klaidų atitaisymai lietuviškoje knygoje išspausdinti kitoje Jurgio oster-
bergerio spaustuvės knygoje – Jono bretkūno Postilėje (1591). be klaidų taisymų są-
rašų joje yra ir nemaža spausdinimo metu atsiradusių korektūrinių skirtumų5.

3. K o r e K t Ū r i n i a i  s p a u d o s  s K i r t u m a i  J o n o  b r e t K Ū n o  POS TI-
LĖ JE. vienuose Jono bretkūno Postilės (1591) egzemplioriuose randamos klaidos (juose 
įrišti prieškorektūriniai spaudos lankai), o kituose klaidos yra ištaisytos, tai yra įrišti tie 
spaudos lankai, kurie spausdinti jau pataisius korektūrą. onos aleknavičienės suregis-
truotus kai kuriuos skirtumus penkiuose egzemplioriuose6 palyginus su dar trimis (tai 
sudaro mažesniąją dalį visų žinomų egzempliorių), galima atsargiai teigti, jog išlikusių 
egzempliorių su pataisytais spaudos lankais yra daugiau nei prieškorektūrinių (žr. 2 len-
telę). taisytos rašybos ar rinkimo klaidos, praleisti žodžiai, koreguoti tarpai tarp rai-
džių, atsiradę dėl ne vietoje įdėtos špacijos (rankinio rinkimo tarpinės medžiagos). 

BP dalis, spau-
dos lankas, pus-
lapis ir eilutė

Klaida egzemplioriai 
su klaida

pataisymas egzemplioriai 
su pataisymu

i d4v 40₁₆ Wiereſnieghi lltib, bJ, sub Wireſnieghi lmab, bHCz, bCz, 
stbb, bn

i d4v 40₂₂ Wiereſnims lltib, bJ, sub Wireſnims lmab, bHCz, bCz, 
stbb, bn

i d6v 44₁₈ atſokiti lltib, bJ, sub atſakiti lmab, bHCz, bCz, 
stbb, bn

i F8v 80₂₀ a preikſchtas lltib, bJ, bHCz, 
bCz, stbb, sub, bn

apreikſchta s lmab

i G1r 81₁₅ inilinti lmab, bJ, bHCz, 
bCz, stbb, sub, bn

milinti lltib

i G7v 94₁₀ triud aiktu lmab triu daiktu lltib, bJ, bHCz, 
bCz, stbb, sub, bn

i G8r 95₁ miegothi lmab miegoti lltib, bJ, bHCz, 
bCz, stbb, sub, bn

i G8r 95₁₄ Lijdia lmab Ljdia lltib, bJ, bHCz, 
bCz, stbb, sub, bn

i s3v 262₄ Kriſtns lmab Kriſtus lltib, bJ, bHCz, 
bCz, stbb, sub, bn

4  Šinkūnas 2007, 391.
5  aleknavičienė 2008, 319–320.

6  aleknavičienė 2008, 320, 1 lentelė.
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BP dalis, spau-
dos lankas, pus-
lapis ir eilutė

Klaida egzemplioriai 
su klaida

pataisymas egzemplioriai 
su pataisymu

i Y3v 326₉ Kriſtus 
amßo

lltib, bJ, 
bCz, sub

Kriſtus iſch 
amßo

lmab, bHCz, 
stbb, bn

i Y4r 327₅ iuſtowedams lltib, bJ, 
bCz, sub

iu 
ſtowedams

lmab, bHCz, 
stbb, bn

i Y5v 330₁ paßodetoſpi lltib, bJ, 
bCz, sub

paßadetoſpi lmab, bHCz, 
stbb, bn

i Y6r 331₁ ghi lltib, bJ, 
bCz, sub

ghin lmab, bHCz, 
stbb, bn

i Ʒ2r 339₉ bila. lmab, bJ, bHCz, 
bCz, stbb, sub, bn

bila: lltib

i bb6v 380₂₁ padink […] 
galeiſk

lmab gadink […] 
paleiſk

lltib, bJ, bHCz, 
bCz, stbb, sub, bn

ii h7r 493₁₆ krikſch-
cʒo nims

lmab, bJ, bCz krikſch-
cʒonis

lltib, bHCz, stbb, 
sub, bn

ii i8v 512 kolont.
7 XXIII. lmab XXIIII. lltib, bJ, bHCz, 

bCz, sub, bn

2 lentelė. Kai kurie spaudos skirtumai aštuoniuose 
Jono bretkūno Postilės (1591) egzemplioriuose

Kai kurie taisymai, esantys tame pačiame spaudos lanke, nesutampa ir egzem-
pliorių grupėse, taip nutiko dėl nevienalaikio korektūros taisymo abiejose spausdi-
namo lanko pusėse. pavyzdžiui, taisymas inilinti į milinti BP I 81₁₅ yra spaudos lan-
ko „G“ prototipe, o taisymas miegothi į miegoti BP i 95₁ atliktas to paties lanko antiti-
pe, tai yra taisyta spausdinant kitoje lapo pusėje, jau popierių apvertus8 (žr. 2–3 pav.).

4. s p a u s t u v Ė s  t e C H n i n i s  s p r e n d i m a s  s p a u s d i n a n t  d a n i e -
l i a u s  K l e i n o  G r a m a t i K Ą. aptinkama ir didesnės apimties to paties leidinio 
variantų. danieliaus Kleino lietuvių kalbos gramatikos Compendium Litvanico-Germanicum 
(1654) egzemplioriai skiriasi paskutiniuoju spaudos puslankiu9. Jis taisytas ne korekto-
riaus, bet visas iš naujo surinktas spaustuvėje: skiriasi eilučių laužymas, yra mažiau 
rašybos ir korektūros klaidų, tiksliau žymimas kirtis, preciziškiau vartojamos nosinės ir 
didžiosios raidės, klaidų atitaisymuose pridėtas naujas taisymas eſti / yra KlC 114₂₀, kuriuo 
nurodoma, jog šalia Mokinnamas eſti KlC 66₂₁ turi būti ir Mokinnamas yra. pavyzdžiui, 
daugumoje egzempliorių esantis klaidingas sakinys ſweik namů parejs viename egzem-
p lioriuje išspausdintas be klaidos ſweiks namů parėjs KlC 111₁₀, tame egzemplioriuje 

7  stbb egzempliorius defektinis, šio puslapio 
jame nėra.

8  puslapių išdėstymo spaudos lanke schemas

 žr. Hornschuch 1972 [1608], 12; moxon 1958 
 [1683–1684], 225; Fertel 1723, 152–153 ir kt.
9  Šinkūnas 2004, 49.
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tiksliau žymimas kirtis formose nom. sg. akìs, awìs KlC 113₂₂ (kituose egzemplioriuose 
išspausdinta akiś, awiś KlC 113₂₀), nom. pl. ákis KlC 113₂₅ (kituose – akiś KlC 113₂₃) ir kt. 
Žinomas vienintelis toks nuo kitų besiskiriantis egzempliorius, saugomas vilniaus uni-
versiteto bibliotekoje, sign.: lr 1983. Galėjo būti keletas priežasčių, kodėl prireikė iš 
naujo išspausdinti knygos pabaigą – bespausdinant spaudos forma buvo sugadinta ir 
rinkinį reikėjo surinkti iš naujo; arba jau išardžius spaudos formą bei išbarsčius raides 
apsižiūrėta, jog atspausta per mažai šios dalies puslankių; bet labiausiai tikėtina, kad tie 
patys puslapiai surinkti du kartus, kad būtų efektyviau naudojamas presas ir iškart at-
spausti abu puslankiai10, taigi skirtumus nulėmė techninis spaustuvės sprendimas.

5. K o n s t a n t i n o  s i r v Y d o  PUNKTŲ SAKYMŲ i  d a l i e s  Į v a d o  p e r -
s p a u s d i n i m a s. pirmuoju spaudos lanku skiriasi Konstantino sirvydo Punktų 
sakymų i dalies (1629) egzemplioriai. vienuose antraštinis puslapis turi rėmelį, prie 
vyskupo stemos puikuojasi herbas, tekstas renkamas puošnesniais šriftais (Kazio 
varnelio, Jogailaičių bibliotekos, pensilvanijos universiteto bibliotekos, restauruotas 
lvovo nacionalinės mokslinės bibliotekos ir kiti egz.), o kitų egzempliorių antraštinis 
puslapis neįrėmintas, prakalbos rinktos kitu šriftu (vub, sign.: lr 688; rusijos mokslų 
akademijos biblioteka sankt peterburge, sign.: 14823.o./27355.r.). beveik neabejotina, 
kad pastarųjų egzempliorių pradžia buvo naujai surinkta ir atspausdinta 1644 m. 
rengiant Punktų sakymų antrąją dalį. tai rodo naudoti šriftai ir stilistiškai prie antro-
sios dalies priderintas antraštinis puslapis (dar ir pridėtas sirvydo epitetas „malo-

2–3 pav. BP i 95₁: žodis miegothi prieškorektūriniame 
ir miegoti ištaisytame to paties rinkinio atspaude;
lietuvos mokslų akademijos vrublevskių biblioteka: lK–16/1 (viršuje),
staatsbibliothek zu berlin – preußischer Kulturbesitz: 9860-1.2. r (žemiau)

10  novickas 2004, 21.
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ningasis kunigas“ bei 1629 m. data prie jo pratarmės). matyt, užsilikusį neišplatintą 
pirmosios dalies tiražą tikėtasi paskleisti kartu su antrąja dalimi11. spaudos skirtumų, 
beje, esama ir postilės pirmosios dalies tekste12.

6. p r a l e i s t i  Į v a d a i  1 7 0 1  m. n a u J a J a m e  t e s t a m e n t e  i r  d a n i e -
l i a u s  K l e i n o  G i e s m Y n e. pasitaiko ir didesnės apimties knygų turinio kore-
gavimo. Kupiūravimą galėjo lemti skirtingi tos pačios knygos adresatai. 1701 m. 
naujasis testamentas buvo parengtas lietuvos didžiosios Kunigaikštystės evange-
likų reformatų ir pritaikytas prūsijos lietuvių evangelikų liuteronų poreikiams skliaus-
tuose paaiškinant nevartojamus ar jiems nesuprantamus žodžius. dalis tiražo turi 
lietuvišką antraštinį puslapį, dedikaciją prūsijos karaliui ir lietuvišką pratarmę; kita 
laidos dalis – kiek didesnės apimties, su pridėta ilgoka pratarme apie biblijos vertimų 
istoriją bei erata, o antraštinis puslapis pateiktas dviem kalbomis, ji buvo skirta lo-
tyniškai mokančiam skaitytojui. 

Kartais prãtarmės galėjo būti praleidžiamos ar sukeičiamos spaustuvininko inicia-
tyva (arba net knygrišio savivale). pusė iš keturių žinomų danieliaus Kleino giesmyno 
egzempliorių neturi parengėjo pratarmių ir yra su skirtingu antraštiniu puslapiu, 
kuris datuotas ne 1666 m., bet 1667 m.13 spaustuvininkas Friderichas reusneris išėmė 
Kleino pratarmes ir vietoje jų įdėjo savo vokišką dedikaciją prūsijos kunigaikščiui, 
kurioje dėkoja už suteiktą privilegiją spausdinti religines knygas lietuvių kalba14. Gies-
myno rankraštis buvęs parengtas dar 1653 m. ir pradėtas spausdinti spaustuvei vado-
vaujant reusnerio tėvui Johannui. darbai nevyko sklandžiai, žinoma, jog iki 1662 m. 
tebuvę išspausdinti tik šeši spaudos lankai. dėl vilkinimo Kleinas kreipėsi į kuni-
gaikštį 1659 m.15 ir pakartotinai 1661 ar 1662 m.16, kartu su kitais kunigais prašė lei-
dimo steigti spaustuvę tilžėje ir taip apriboti monopoliją, pagreitinti lietuviškų kny-
gų spausdinimą. nors leidimo negauta, o reusneris buvęs įspėtas, spausdinimas vis 
tiek dar gerokai užsitęsė. darbai pajudėjo veiklą spaustuvėje pradėjus Friderichui 
reusneriui17. apie šiuos trukdžius spaustuvėje užsimenama abiejose Kleino rašytose 

11  LB i 397, žr. įrašo nr. 1124a anotaciją; vasi-
liauskienė 2016, 22.

12  thies 2017, 337.
13  Šinkūnas 2007, 399; Kaunas 1998b, 4. Wol-

fenbüttelio egzempliorius turiniu ir įriši-
mu beveik sutampa su „atsiradusiu“ ber-
lyno egzemplioriumi, tad berlyno eg zem-
pliorius su 1667 m. data nėra vienintelis, 
unikalus ar unikumas, plg. matusevičiūtė 
1938, 107. dėl sąvokų unikumas ir reta kny-
ga žr. braziūnienė 2010.

14  pratarmės vertimą žr. Kaunas 1998b, 4, 12.
15  1659 m. birželio 19 d. Kleinas kreipėsi į ku-

nigaikštį laišku, kuriame aprašomi gies-
myno spausdinimo trukdžiai – kelių kuni-
gų pasipriešinimas ir mėginimas leisti 
savo giesmyną (Citavičiūtė 2009).

16  1662 m. liepos 4 d. kunigaikščiui pranešta 

apie tilžės, ragainės ir Klaipėdos parapijos 
kunigų skundą, kuriame reusneris kaltina-
mas pirmenybę teikiąs pelningesniems dar-
bams, o lietuviško giesmyno per dvejus me-
tus teišspausdinęs 6 lankus, prašoma apri-
boti reusneriui suteiktą privilegiją ir leisti 
steigti spaustuvę tilžėje. dokumentas ir jo 
vertimas paskelbtas – Kaunas 1998a, 451–
453; spaustuvininko atsakymas ir prašymas 
neleisti steigti spaustuvės – Kaunas 1998a, 
454–546; plg. KlNG vi; KlNG XXii–XXiii.

17  Friderichui reusneriui oficialus karališkojo 
spaustuvininko titulas suteiktas 1663 m. 
spalio 24 d. (meckelburg 1840, 16), veiklą 
pradėjo 1665 m. rugsėjo 10 d. (meckelburg 
1840, 16), su Karaliaučiaus universitetu 
sutartį pasirašė 1665 m. spalio 12 d. (ben-
zing 1982, 262; reske 2007, 487).
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pratarmėse, tad spaustuvininkas po savo tėvo (1666 m. birželio 30 d.) ir giesmyno 
sudarytojo mirties (1666 m. lapkričio 28 d.), matyt, nutarė šių pratarmių nebeplatinti.

7. K o r e K t Ū r i n i a i  s p a u d o s  s K i r t u m a i  d a n i e l i a u s  K l e i n o 
G i e s  m Y n e. likusioji Kleino giesmyno ir maldyno dalis atspausdinta iš vieno rinkinio, 
egzemplioriuose pasitaiko korektūrinių spaudos skirtumų. 3 lentelėje suregist ruoti 
atsitiktinai pastebėti skirtumai trijuose egzemplioriuose, saugomuose berlyne ir toru-
nėje (stbb, sign.: en 9810–9811; stbb, sign.: en 9812–9813; buwt sign.: pol.7.ii.4334–4335).

Knyga, spaudos lan-
kas, puslapis eilutė

Klaida egzemplioriai 
su klaida

pataisymas egzemplioriai 
su pataisymu

Kl
N

G

m2v 180 kolont. griek_
_18 stbb en 9810, 

buwt 
grieku stbb en 9812

o1r 209 kust. (neišspaus-
dinta)

buwt 11. Ir stbb en 9810, 
stbb en 9812

o2r 211₈ půliu 
(defektas)

buwt půliu
(be defekto)

stbb en 9810, 
stbb en 9812

o2r 211₁₄ muß iś buwt mus iß stbb en 9810, 
stbb en 9812

Q2v 244₇ bnk buwt buk stbb en 9810, 
stbb en 9812

dd3r 421₂ Paténka 
(defektas)

stbb en 9810 Paténka
(be defekto)

buwt, stbb 
en 9812

Kl
M

b2r 15 kolont. M alda buwt, stbb 
en 9813

Malda stbb en 9811

F3r 81₁₁ diewiśkoj’ stbb en 9811, 
stbb en 9813

diewiśkojo buwt

F5r 85₁₆ snigas stbb en 9811, 
stbb en 9813

sniegas buwt

G2v 96 kolont. diodime buwt, stbb 
en 9811

diddime stbb en 9813

G2v 96₁₈, ₂₂ wardá […] 
uginancʒ

buwt ward […] 
áuginancʒ

stbb en 9811, 
stbb en 9813

G6v 104 kolont. 04 buwt 104 stbb en 9811, 
stbb en 9813

H 110₁ weiʒdėdam s buwt, stbb 
en 9811

weiʒdėdams stbb en 9813

3 lentelė. Kai kurie danieliaus Kleino giesmyno ir maldyno (1666) 
egzempliorių spaudos skirtumai

18  paskutinė litera apversta, išspausdintas jos 
„kojelių“ atspaudas.
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Korektūriniai KlNG ir KlM egzempliorių skirtumai panašūs į pastebėtus kituose 
leidiniuose: taisytos rašybos ar rinkimo klaidos, praleisti žodžiai, koreguoti tarpai 
tarp raidžių. spaudos lanko „G“ taisymai visi yra prototipe, manytina, kad jie paro-
do koregavimą keliais etapais: atspaustas prieškorektūrinis spaudos lankas buwt, 
kuris iš dalies pataisytas stbb en 9811 (sukeistos raidės  ir á žodžiuose ward, 
áuginancʒ ir koreguota paginacija), dar kartą taisyta prieš spausdinant spaudos 
lanką, esantį stbb en 9813 (diodime į diddime puslapinėje antraštėje; žr. 4–5 pav.).

paminėti spaudos skirtumai rodo, jog spausdinant lietuviškas knygas korektūra 
buvo skaitoma jau Xvi a. neįmanoma nustatyti, ar korektūrą skaitė leidinio autorius 
spaustuvėje (tokia praktika buvo įprasta ir kituose kraštuose)19, ar spaustuvės sam-
dytas korektorius. pavyzdžiui, žinoma, jog spausdinant Kleino knygas Karaliaučiu-
je autoriui momentinės korektūros į tilžę dėl didelio atstumo siuntinėjamos nebuvo, 
jomis rūpinosi spaustuvės darbuotojai (plg. pastabas gramatikų klaidų taisymuose), 
o autorius vėliau atsiuntė atspausdinti klaidų atitaisymus. 

aukščiau aptartieji senųjų leidinių egzempliorių skirtumai buvo pastebėti atsitik-
tinai, specialiai jų neieškota. nuosekliai lyginti nutarta Knygos nobažnystės postilės 
Suma Evangelijų pirmojo leidimo egzempliorius. Galimybė tai padaryti atsirado radus 
postilės antrąjį egzempliorių. 

8. s p a u d o s  s K i r t u m a i  KNYGOS NOBAŽNYSTĖS p o s t i l Ė J e  SUMA EVAN-
GELIJŲ. ilgai manyta, jog upsalos universiteto bibliotekoje Švedijoje saugomas vie-
nintelis 1653 m. Knygos nobažnystės pirmojo leidimo egzempliorius (uub, sign.: obr. 
66. 176). Šį egzempliorių sudaro giesmynas, neturintis atskiro antraštinio lapo, pos-

4–5 pav. KlM 96₁₈, ₂₂: sukeistos raidės  ir á žodžiuose ward, áuginancʒ;
biblioteka uniwersytecka w toruniu: pol.7.ii.4335 (kairėje),
staatsbibliothek zu berlin – preußischer Kulturbesitz: en 9811 (dešinėje)

19  pvz., simpson 1970 [1935], 7, 16–19.
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tilė Suma Evangelijų ir maldynas Maldos krikščioniškos su katekizmu Katekizmas arba 
trumpas pamokslas. Krokuvos nacionalinio muziejaus emeryko Hutteno-Czapskio 
muziejaus bibliotekoje saugoma viena Knygos nobažnystės dalis – postilė Suma Evan-
gelijų (bHCz, sign.: viii-Xvii.845). Krokuvoje saugomą Knygos nobažnystės postilės 
egzempliorių palyginus su upsalos egzemplioriumi identifikuota, jog krokuviškis 
yra pirmojo, o ne kontrafakcinio leidimo egzempliorius, kaip buvo manyta anksčiau20. 

spaudos skirtumų egzemplioriuose ieškota pasitelkus kompiuterinius algoritmus21. 
puslapių skaitmeninės nuotraukos iš abiejų KNSE egzempliorių buvo alignuotos 
poromis, vaizdą derinant pagal teksto rinkinio plotą, ignoruojant paraščių dydį bei 
fotografavimo kampą, nevienodą nuotolį nuo fotoaparato objektyvo, skirtingą 
nuotraukų rezoliuciją ir pan. ne visuose puslapiuose pavyko išlyginti tuos teksto 
vaizdo iškraipymus ar netolygumus, kurie susidarė dėl nelygaus popieriaus pavir-
šiaus ar dėl knygos bloko įrišimo. vaizdų automatinis apdorojimas leido perdengti 
dvi to paties puslapio nuotraukas ir aptikti stambesnius neatitikimus (žr. 6 pav.). 
smulkesnių neatitikimų ieškota pakaitomis rodomų nuotraukų porų animacijose. 
Šitaip papuslapiui peržiūrėjus visą knygą, sąlyginai greitai išryškėjo egzempliorių 
spaudos skirtumai.

spaudinių spaudos skirtumus galima skirstyti į techninius ir korektūrinius. pir-
mieji atsirado dėl tipografinių veiksmų ar medžiagų, antrieji – dėl taisomos korek-

6 pav. KNSE 96: puslapio iš dviejų egzempliorių vaizdų perdengimas;
muzeum im. emeryka Hutten-Czapskiego, muzeum narodowe w Krakowie: 
viii-Xvii.845 (apatinis sluoksnis), uppsala universitetsbibliotek: 
obr. 66. 176 (viršutinis šviesesnis sluoksnis)

20  plačiau žr. Šinkūnas 2021.
21  už techninių priemonių programavimą 

dėkoju vincentui vienožinskiui (vilniaus 
dailės akademija).



50 Archivum Lithuanicum 23

tūros. pavyzdžiui, KNSE 190–194, 243 ir kitų puslapių atspaudas Krokuvos egzem-
plioriuje dėl tinkamai teptų dažų buvo gautas kiek ryškesnis nei upsalos egzemplio-
riuje, dėl dažomosios medžiagos dengimo aiškiau atsispaudę kai kurie smulkūs 
ženklai (pavyzdžiui, diakritikas žodyje idánt KNSE 185₂, łobina KNSE 188₁₇, skliaus-
telis KNSE 137₂₁), tačiau kai kur literos akį užlipinę dažai lėmė išsiliejusį raidės at-
spaudą (jungtukas o KNSE 252₆), rinkinio krašto metalinė renkamoji medžiaga dėl 
netinkamo spaudos formos surišimo bespausdinant pakeitė poziciją (kėlimo brūkšnys 
pasislinko į eilutės apačią KNSE 201 kustode). tokie kopijų skirtumai gali būti svar-
būs rengiant dokumentinius senųjų raštų perrašus ir šifruojant neaiškias teksto vie-
tas, bet įdomiausi, žinoma, yra turinio arba korektūriniai spaudos skirtumai.

nuosekliai palyginus du KNSE egzempliorius, korektūrinių skirtumų pagrindi-
niame knygos tekste (perikopėse ir pamoksluose) nepastebėta. Jų rasta tik skyrių 
antraštėse. dar vienas smulkus spaudos skirtumas yra KNSE 121 – spaudos lanko 
žyma „Q“ upsalos egzemplioriuje surinkta švabacho, o Krokuvos – antikvos šriftu 
(kitur spaudos lankų signatūros rinktos švabacho stiliaus raidėmis). skirtumai sure-
gistruoti 4 lentelėje. 

KNSE spaudos 
lankas, puslapis 
eilutė

bHCz viii-Xvii.845 
(egzempliorius 
su klaidomis)

uub obr. 66. 176 
(egzempliorius 
su pataisymais)

n 97₁₉₋₂₂ SKAYTOMA antra nedela 
po WeliKu PARASITA. 

EWANGELIA Ioan. c. 10. v. 11. 
ad 16.

EWANGELIA SKAYTOMA
antra nedela
po WeliKu.

PARASZITA Joniep S. cap. 10. 
V̸. 11. ad 16.

n 101₁₅ eWanielia sKaYtoma
treCia nedela
po WeliKu Kuria.

PARASZITA ionas s. perſkirime 16.

eWanielia sKaYtoma
treCia nedela
po WeliKu Kuria.

PARASIA ionas s. perſkirime 16.
p 117₂₆ eWanielia sKaYtoma

ant sziasztos nedelos
po WeliKu.

paraszita ioh. 15. 16. 10.

eWanielia sKaYtoma
ant sziasztos nedelos
po WeliKu.

paraszita ioh. 15. 16. 
Q 121 Q (lanko žyma antikvos šriftu) Q (lanko žyma švabacho šriftu)
r 130₂ eWanielia ant treCios dienos

seKminiu.

parasita ioch. 10. á v. 1. 10.

eWanielia ant treCios 
dienos seKminiu.

parasita ioan. 10. á v. 1. 10.

4 lentelė. spaudos skirtumai Knygos nobažnystės postilės Suma Evangelijų 
pirmojo leidimo (1653) egzemplioriuose
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skirtumai rodo, jog atitinkami spaudos lankai Krokuvos egzemplioriuje yra prieš-
korektūriniai, o upsalos egzemplioriuje – išspausdinti jau pataisyti. pavyzdžiui, pa-
taisyta rinkėjo supainiota žodžių tvarka, o lotyniška santrumpa Ioan. pakeista į lie-
tuvišką adesyvo formą Joniep KNSE 97₁₉₋₂₂. Kitoje vietoje tokia pat klaidinga žodžių 
tvarka ir santrumpa nepataisyta nė viename iš tirtų egzempliorių: SKAYTOMA ANT 
NEDELOS PRAWADU PARASZITA. EWANGELIA Ioah: KNSE 92₈.

visiems taisymams bendra tai, kad jie susiję su citatomis iš evangelijos pagal Joną. 
atkreipus dėmesį į vartojamų nuorodų santalkas postilės tekste, galima šį tą pasa-
kyti ir apie spaustuvei dirbusį korektorių. KNSE nuorodos į šią evangeliją pateikia-
mos skirtingai: rašoma lotyniška santrumpa Joh. arba Joan. (resp. viduramžių lotynų 
Johannes, klasikinės lotynų Joannes) arba vartojamos lietuviškos žodžių formos Jonas, 
Joniep. antanas Jakulis iškėlė hipotezę apie dviejų vertėjų indėlį rengiant postilę ir 
pagal ortografijos bei kalbos ypatybių išsidėstymą (distribuciją) tekste tiksliai nusta-
tė jų rengtas knygos dalis, pavyzdžiui, pamokslų knygos viduryje vardas Kristus 
rašomas su Ch-, o likusioje dalyje pradedamas jau raide K-22. 

Šią hipotezę remia ir korektūriniuose taisymuose vartojamos lotyniškos santrum-
pos, jos išsidėsčiusios dėsningai. palyginus šių santrumpų įvairovę su nustatytais 

22  Jakulis 1982; plg. Jakulytė 2016, 51; Šinkū-
nas 2016, 202.

A  ¹ [pirmasis vertėjas] ² ³ ⁴ ⁵ ⁶ ⁷ ○ ⁸ 
b  ⁹ ○ ¹⁰ ¹¹ □ ○ ○ ¹² ¹³ ¹⁴ ¹⁵ ¹⁶ 
C  ¹⁷ ¹⁸ ¹⁹ ²⁰ ²¹ ²² ²³ ²⁴ 
d  ²⁵ ²⁶ ²⁷ ○ ²⁸ ○ ²⁹ ³⁰ ³¹ ○ ³² 
e  ³³ ³⁴ ³⁵ ³⁶ ³⁷ ³⁸ ³⁹ ⁴⁰ 
F  ⁴¹ ⁴² ⁴³ ⁴⁴ ⁴⁵ ⁴⁶ ⁴⁷ ⁴⁸ 
G  ⁴⁹ ⁵⁰ ⁵¹ ○ ⁵² ⁵³ ⁵⁴ ⁵⁵ ⁵⁶ 
H  ⁵⁷ ⁵⁸ ⁵⁹ ⁶⁰ ⁶¹ □ ⁶² ⁶³ ⁶⁴ □ 
I  ⁶⁵ □ ⁶⁶ ⁶⁷ ⁶⁸ ⁶⁹ ○ ⁷⁰ ⁷¹ ⁷² 
K  ⁷³ ⁷⁴ ⁷⁵ ⁷⁶ □ ⁷⁷ [antrasis vertėjas] ⁷⁸ ⁷⁹ ⁸⁰ 
L  ⁸¹ ⁸² ⁸³ ⁸⁴ ⁸⁵ ⁸⁶ ⁸⁷ ⁸⁸ 
m  ⁸⁹ ⁹⁰ ⁹¹ ⁹² ○ ⁹³ ⁹⁴ ⁹⁵ ⁹⁶ 
N  ⁹⁷ ● ⁹⁸ ⁹⁹ ¹⁰⁰ ● ● ¹⁰¹ ■ ¹⁰² ¹⁰³ ¹⁰⁴ 
o  ¹⁰⁵ ¹⁰⁶ ■ ¹⁰⁷ ¹⁰⁸ ¹⁰⁹ ¹¹⁰ ○ ● ¹¹¹ ¹¹² 
P  ¹¹³ ¹¹⁴ ● ¹¹⁵ ¹¹⁶ ¹¹⁷ ● ¹¹⁸ ¹¹⁹ ¹²⁰ 
Q  ¹²¹ ■ ¹²² ¹²³ ● ● ¹²⁴ ¹²⁵ ¹²⁶ ¹²⁷ ¹²⁸ 
r  ¹²⁹ ¹³⁰ ○ ¹³¹ ¹³² ¹³³ ■ ¹³⁴ ¹³⁵ ¹³⁶ 

S  ¹³⁷ ¹³⁸ ¹³⁹ ¹⁴⁰ ¹⁴¹ ¹⁴² ¹⁴³ ¹⁴⁴ 
t  ¹⁶⁵ ● ¹⁶⁶ ¹⁶⁷ ¹⁶⁸ ¹⁶⁹ ¹⁷⁰ ¹⁷¹ ¹⁷² 
v  ¹⁷³ ¹⁷⁴ ¹⁷⁵ ¹⁷⁶ ¹⁷⁷ ¹⁷⁸ ¹⁷⁹ ¹⁸⁰⁽¹⁰⁸⁾ 
X  ¹⁸¹ ¹⁸² ¹⁸³ ¹⁸⁴ ¹⁸⁵ ¹⁸⁶ ¹⁸⁷ ¹⁸⁸ 
Y  ¹⁸⁹ ¹⁹⁰ ¹⁹¹ ¹⁹² ○ ¹⁹³ ¹⁹⁴ ¹⁹⁵ ¹⁹⁶ 
Ʒ  ¹⁹⁷ ¹⁹⁸ ¹⁹⁹ ²⁰⁰ ²⁰¹ ²⁰² ²⁰³ ²⁰⁴ 
aa  ²⁰⁵ ○ ²⁰⁶ ²⁰⁷ ²⁰⁸ ²⁰⁹ ²¹⁰ ²¹¹ ²¹² ○ 
bb  ²¹³ ²¹⁴ ²¹⁵ ²¹⁶ ○ ○ ²¹⁷ ²¹⁸ ²¹⁹ ²²⁰ 
Cc  ²²¹ ²²² ²²³ ²²⁴ ²²⁵ ²²⁶ ○ ²²⁷ ²²⁸ 
dd  ²²⁹ ²³⁰ ²³¹ ²³² ²³³ ²³⁴ ²³⁵ ²³⁶ᵃ 
ee  ²³⁶ᵇ ○ ²³⁷ ²³⁸ ²³⁹ ²⁴⁰ ²⁴¹ ²⁴² ²⁴³ ○ 
Ff  ²⁴⁴ [pirmasis vertėjas] ○ ²⁴⁵ ²⁴⁶ ²⁴⁷ ²⁴⁸ ²⁴⁹ ²⁵⁰ ²⁵¹ 
Gg  ²⁵² ²⁵³ ²⁵⁴ ²⁵⁵ ²⁵⁶ ²⁵⁷ ²⁵⁸ ²⁵⁹ 
Hh  ²⁶⁰ ²⁶¹ ²⁶² ²⁶³ [antrasis vertėjas] ²⁶⁴ ²⁶⁵ ²⁶⁶ ²⁶⁷ 
ii  ²⁶⁸ ²⁶⁹ ²⁷⁰ ²⁷¹ ²⁷² ²⁷³ ²⁷⁴ ²⁷⁵ 
Kk  ²⁷⁶ ²⁷⁷ ²⁷⁸ ²⁷⁹ ²⁸⁰ ²⁸¹ ²⁸² ²⁸³ 
ll  ²⁸⁴ ²⁸⁵ 

1 schema. nuorodų į evangeliją pagal Joną distribucija KNSE spaudos lankuose: 
○ – Ioan., Ioah. (21×), □ – Ioann. (5×), ● – Ioh. (9×), ■ – Ioniep, Ionas, Ion. (4×); 
skaitmenys žymi puslapius
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korektūriniais spaudos skirtumais, galima taisymus sieti su vienu iš vertėjų. visame 
postilės tekste vartojama santrumpa Ioan. buvo įprasta abiem vertėjams, vien pir-
masis vertėjas ir tik knygos pradžioje ją rašė su geminata Ioann., antrasis vertėjas 
vartojo lotynišką santrumpą su h (Ioh., Iohan.) arba rinkosi lietuviškas formas (Ion., 
Ionas, Ioniep). visų evangelijos pagal Joną nuorodų distribucija KNSE pavaizduota 
1 schemoje. 

pataisymas, kuriuo lotyniška santrumpa Ioan. pakeista į lietuvišką adesyvo formą 
Joniep (KNSE 97₁₉₋₂₂; žr. pirmąjį pavyzdį 4 lentelėje), rodo, jog korektūrą galėjo taisyti 
antrasis vertėjas ir jis čia taisė savo paties verstą knygos dalį. Šį teiginį remia ir kitas 
pataisymas iš neveikiamojo dalyvio formos PARASZITA ‘parašyta’ į PARASIA ‘parašė’ 
KNSE 101₁₅ – tokia veiksmažodžio būtojo kartinio laiko galūnės rašyba, žyminti pra-
platėjusį redukuotą e, būdinga antrojo vertėjo rengtai knygos daliai23. visoje Knygoje 
nobažnystės pavartota 30 tokių formų su baigmenimis -śia, -ßia, -ſia: vos kelios iš jų pa-
vartotos giesmyne (3×) ir katekizme (1×) ar pirmajam postilės vertėjui priskiriamoje 
dalyje (2×), likusios pasklidusios antrojo postilės vertėjo rengtose dalyse (24×; žr. 2 sche-
mą). Žinoma, korektoriumi galėjo būti ir ne pats vertėjas, bet spaustuvės samdytas 
korektorius, tuomet šis turėjo remtis antrojo vertėjo pateiktu rankraščiu. 

A  ¹ [pirmasis vertėjas] ⌜ ⌝ ² ³ ⁴ ⁵ ⌜ ⁶ ⌝ ⁷ ⁸ 
b  ⁹ ⌜ ¹⁰ ⌝ ¹¹ ¹² ¹³ ⌜ ⌝ ¹⁴ ¹⁵ ¹⁶ ⌜
C  ¹⁷ ⌝ ¹⁸ ¹⁹ ²⁰ ⌜ ²¹ ⌝ ²² ²³ ⌜ ⌝ ²⁴ 
d  ²⁵ ⌜ ²⁶ ⌝ ²⁷ ²⁸ ⌜ ²⁹ ⌝ ³⁰ ³¹ ³² ⌜
e  ³³ ⌝ ³⁴ ³⁵ ⌜ ⌝ ³⁶ ³⁷ ⌜ ³⁸ ⌝ ³⁹ ⁴⁰ ⌜
F  ⁴¹ ⌝ ⁴² ⁴³ ⁴⁴ ⌜ ⁴⁵ ⌝ ⁴⁶ ⁴⁷ ⁴⁸ 
G  ⁴⁹ ⌜ ⁵⁰ ⌝ ⁵¹ ⁵² ⌜ ⁵³ ⌝ ⁵⁴ ⁵⁵ ⁵⁶ ⌜ ● 
H  ⁵⁷ ⌝ ⁵⁸ ⁵⁹ ⁶⁰ ⁶¹ ⁶² ⌜ ⁶³ ⌝ ⁶⁴ 
I  ⁶⁵ ⌜ ⁶⁶ ⁶⁷ ⌝ ⁶⁸ ⁶⁹ ⌜ ⁷⁰ ⌝ ⁷¹ ⁷² 
K  ⁷³ ⌜ ⁷⁴ ⌝ ⁷⁵ ⁷⁶ ⁷⁷ [antrasis vertėjas] ⌜ ⁷⁸ ⌝ ⁷⁹ ⁸⁰ 
L  ⁸¹ ● ■ ⌜ ⁸² ⁸³ ⌝ ⁸⁴ ⁸⁵ ⁸⁶ ⁸⁷ ⌜ ⁸⁸ ⌝
m  ⁸⁹ ⁹⁰ ● ⁹¹ ⁹² ⌜ ⁹³ ⌝ ⁹⁴ ■ ⁹⁵ ⁹⁶ 
N  ⁹⁷ ⌜ ⁹⁸ ⌝ ⁹⁹ ¹⁰⁰ ¹⁰¹ ■ ⌜ ¹⁰² ⌝ ¹⁰³ ¹⁰⁴ 
o  ¹⁰⁵ ¹⁰⁶ ⌜ ¹⁰⁷ ⌝ ¹⁰⁸ ¹⁰⁹ ¹¹⁰ ◙ ⌜ ¹¹¹ ⌝ ¹¹² 
P  ¹¹³ ¹¹⁴ ⌜ ¹¹⁵ ⌝ ■ ¹¹⁶ ● ¹¹⁷ ⌜ ¹¹⁸ ⌝ ¹¹⁹ ¹²⁰ ● 
Q  ¹²¹ ⌜ ¹²² ⌝ ¹²³ ¹²⁴ ¹²⁵ ¹²⁶ ⌜ ⌝ ¹²⁷ ¹²⁸ 
r  ¹²⁹ ¹³⁰ ⌜ ⌝ ¹³¹ ¹³² ¹³³ ⌜ ¹³⁴ ¹³⁵ ⌝ ¹³⁶ 

S  ¹³⁷ ¹³⁸ ⌜ ¹³⁹ ¹⁴⁰ ⌝ ¹⁴¹ ¹⁴² ¹⁴³ ¹⁴⁴ ⌜
t  ¹⁶⁵ ⌝ ¹⁶⁶ ¹⁶⁷ ¹⁶⁸ ¹⁶⁹ ⌜ ¹⁷⁰ ⌝ ¹⁷¹ ¹⁷² ● 
v  ¹⁷³ ⌜ ¹⁷⁴ ⌝ ¹⁷⁵ ¹⁷⁶ ¹⁷⁷ ⌜ ■ ¹⁷⁸ ⌝ ¹⁷⁹ ¹⁸⁰⁽¹⁰⁸⁾ 
X  ¹⁸¹ ¹⁸² ⌜ ⌝ ¹⁸³ ■ ¹⁸⁴ ¹⁸⁵ ⌜ ¹⁸⁶ ⌝ ¹⁸⁷ ¹⁸⁸ 
Y  ¹⁸⁹ ⌜ ⌝ ¹⁹⁰ ¹⁹¹ ¹⁹² ¹⁹³ ⌜ ¹⁹⁴ ⌝ ¹⁹⁵ ¹⁹⁶ 
Ʒ  ¹⁹⁷ ¹⁹⁸ ⌜ ⌝ ¹⁹⁹ ²⁰⁰ ²⁰¹ ²⁰² ⌜ ⌝ ²⁰³ ²⁰⁴ 
aa  ²⁰⁵ ²⁰⁶ ⌜ ◙ ● ⌝ ²⁰⁷ ²⁰⁸ ²⁰⁹ ● ²¹⁰ ⌜ ²¹¹ ⌝ ²¹² 
bb  ²¹³ ²¹⁴ ⌜ ²¹⁵ ⌝ ²¹⁶ ²¹⁷ ²¹⁸ ⌜ ²¹⁹ ⌝ ²²⁰ 
Cc  ²²¹ ²²² ²²³ ⌜ ● ● ²²⁴ ⌝ ²²⁵ ²²⁶ ²²⁷ ⌜ ²²⁸ ⌝
dd  ²²⁹ ● ²³⁰ ²³¹ ²³² ⌜ ²³³ ⌝ ²³⁴ ²³⁵ ²³⁶ᵃ ⌜ ● 
ee  ²³⁶ᵇ ⌝ ²³⁷ ²³⁸ ²³⁹ ²⁴⁰ ⌜ ²⁴¹ ⌝ ²⁴² ²⁴³ 
Ff  ²⁴⁴ [pirmasis vertėjas] ⌜ ■ ²⁴⁵ ⌝ ²⁴⁶ ²⁴⁷ ⌜ ²⁴⁸ ⌝ ²⁴⁹ ²⁵⁰ ²⁵¹ ⌜
Gg  ²⁵² ⌝ ²⁵³ ²⁵⁴ ²⁵⁵ ⌜ ⌝ ²⁵⁶ ²⁵⁷ ²⁵⁸ ⌜ ²⁵⁹ ⌝
Hh  ²⁶⁰ ²⁶¹ ²⁶² ²⁶³ [antrasis vertėjas] ²⁶⁴ ²⁶⁵ ²⁶⁶ ²⁶⁷ 
ii  ²⁶⁸ ²⁶⁹ ²⁷⁰ ²⁷¹ ²⁷² ● ²⁷³ ²⁷⁴ ²⁷⁵ 
Kk  ²⁷⁶ ²⁷⁷ ²⁷⁸ ²⁷⁹ ²⁸⁰ ²⁸¹ ● ● ● ²⁸² ²⁸³ 
ll  ²⁸⁴ ◙ ²⁸⁵ 

2 schema. veiksmažodžių su baigmenimis -śia, -ßia, -ſia distribucija KNSE 
spaudos lankuose: ◙ – páraśia tipo formos (3×), ● – Pȧraßia tipo formos (16×), 
■ – paraſia tipo formos (7×); ⌜ ⌝ – perikopių ribos; skaitmenys žymi puslapius

23  dalios Jakulytės teigimu, „nekirčiuotose 
atvirose galūnėse ė kartais žymimas ir  

ae / (i)a […] beveik ištisai šitaip trumpina 
ant rasis autorius“ (Jakulytė 2016, 65).
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9. i Š v a d o s. senųjų lituanistinių leidinių spaudos skirtumai rodo, jog spausdinant 
lietuviškas knygas korektūra buvo skaitoma jau Xvi a. spaudos skirtumus galima 
skirstyti į techninius ir korektūrinius. pirmieji yra atsiradę dėl tipografinių veiksmų 
ar medžiagų, antrieji – dėl taisomos korektūros. Jie leidžia rekonstruoti spaudos pro-
cesų eigą ir verčia manyti, jog korektūros taisymo metu preso darbai dažniausiai ne-
būdavo stabdomi. belaukiant korektūros atspausdintieji lankai su neištaisytomis klai-
domis ne naikinami, bet platinami. Jie patekdavo į skirtingus egzempliorius, todėl kai 
kurie egzemplioriai turi nežymių skirtumų.

vėliau pastebėtos klaidos būdavo registruojamos ir išspausdinamos klaidų atitaisy-
muose. pirmosiose lietuviškose knygose klaidų taisymų sąrašų dar nėra. seniausias 
Xvi a. leidinys su ryškiais korektūros požymiais yra baltramiejaus vilento Evangelijos 
bei Epistolos (1579), jame klaidos taisytos ant klaidingai išspausdintų žodžių užklijuojant 
popieriaus lapelius. pirmoji lietuviška knyga su suregistruotų klaidų taisymais yra toje 
pačioje Jurgio osterbergerio spaustuvėje spausdinta Jono bretkūno Postilė (1591). 

bretkūno Postilėje yra ir korektūrinių spaudos skirtumų, iš kurių beveik visada 
galima nustatyti, ar spaudos lankas yra prieškorektūrinis, ar išspausdintas jau patai-
sius. palyginus kai kuriuos skirtumus aštuoniuose egzemplioriuose (tai sudaro ma-
žesniąją dalį visų žinomų egzempliorių), galima atsargiai teigti, jog prieškorektūrinių 
spaudos lankų išspausdinta mažiau.

didesnių pakeitimų galėjo atsirasti dėl techninių spaustuvės sprendimų arba dalį 
tiražo keičiant pagal leidinio adresatą. danieliaus Kleino vokiškosios lietuvių kalbos 
gramatikos (1654) paskutinysis puslankis spaustuvėje buvo surinktas du kartus, kad 
būtų efektyviau naudojamas presas ir spausdinama dvigubai greičiau. Kleino pa-
rengto giesmyno pratarmes iš dalies tiražo išėmė spaustuvininkas (1667). atsižvelgiant 
į adresatą kupiūruotos ir 1701 m. naujojo testamento pratarmės. siekiant išplatinti 
užsilikusį Konstantino sirvydo postilės (1629) tiražą, pratarmės buvo iš naujo surink-
tos leidžiant postilės antrąją dalį 1644 m.

Knygos nobažnystės postilės Suma Evangelijų pirmojo leidimo egzemplioriai paly-
ginti nuosekliai pasitelkus kompiuterinius algoritmus, rasti keturi korektūriniai skir-
tumai, visi skyrių antraštėse: Krokuvos egzemplioriuje matyti spaudos klaidos (supai-
niota žodžių tvarka, klaidos biblijos nuorodose), o upsalos egzemplioriuje jos ištaisy-
tos; keletas antraščių nepataisytos abiejuose egzemplioriuose. Korektūriniams taisy-
mams bendra tai, kad jie susiję su nuorodomis į evangeliją pagal Joną. postilę rengė 
du vertėjai. Įvairiai rašomų nuorodų distribucija kitose Knygos nobažnystės dalyse ir jų 
taisymai leidžia manyti, kad vidurinės postilės dalies vertėjas taisė savo paties verstõs 
dalies korektūrą arba ją pagal vertėjo rankraštį pataisė spaustuvės korektorius.

Bibliotekų pavadinimų sutrumpinimai:
bCz – biblioteka Książąt Czartoryskich, muzeum narodowe w Krakowie.
bHCz – muzeum im. emeryka Hutten-Czapskiego, muzeum narodowe w Krakowie.
bJ – biblioteka Jagiellońska, Krokuva.
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bn – biblioteka narodowa, varšuva.
buwt – biblioteka uniwersytecka w toruniu.
Gsta – Geheimes staatsarchiv preußischer Kulturbesitz, berlynas.
lltib – lietuvių literatūros ir tautosakos instituto biblioteka, vilnius.
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s u m m a r y

the differences in the print of the old books confirm that proof-reading was a common 
practice when printing lithuanian books in the 16th century already. the differences can be 
classified into technical and proofing-related. the former occurred due to typographical 
actions or materials, the latter were caused by corrective proofing. they allow reconstruct-
ing the course of the printing processes and suggest that the presswork would not be 
ceased after the press proof was taken. While corrector was at work, certain copies of sheets 
would be printed and the unrevised sheets would later be bound rather than destroyed. 
they would end up in different copies, resulting in slight differences of print between 
some of them.

later on, any mistakes that were noticed would be included and printed in a list of er-
rata. there were no lists of errata in the very first lithuanian books. the oldest 16th cen-
tury issue with clear evidence of revision was Evangelijos bei Epistolos (1579) by baltramiejus 
vilentas, with corrections made by pasting bits of paper on top of printed words with er-
rors. the first lithuanian book that had the list of errata was Postilė (1591) by Jonas 
bretkūnas, which was printed at the same printing house of Georg osterberger.

bretkūnas’s Postilė possesses a number of proofing differences in the print that show, 
with an almost absolute degree of accuracy, whether the printer’s sheet was printed before, 
or after proofing. a comparison of some of the differences present in the copies (accounting 
for a fraction of all copies known to exist) allows making a cautious statement that the 
unrevised sheets had been printed in a smaller number.

some major differences between copies might have been caused by the printer’s deci-
sions or could have occurred as a result of changing a part of the run to fit the target audi-
ence. the last half-sheet signature of the lithuanian grammar in German (1654) by daniel 
Klein was composed twice, allowing a more efficient use of the press and cutting of the 
printing time by half. the forewords to Klein’s hymnal were removed from some of the 
copies by the printer (1667). the forewords to the 1701 new testament were removed to 
accommodate the target audience. to distribute the remaining run of Konstantinas sirvy-
das’s postil (1629), the forewords of the first part were reprinted when publishing the sec-
ond part of the book in 1664.



the proofing differences in the print of the books by bretkūnas, sirvydas, Klein, and 
others were discovered by accident. after the second copy of the first issue of Suma 
Evangelijų, a postil from Knyga Nobažnystės was identified in Krakow, it was carefully 
compared to the copy that had been known to exist in uppsala. Computer algorithms 
aided to discover four proofing differences, all of them in the headings of chapters. the 
Krakow copy contained printing errors (mixed-up order of words, mistakes in references 
to the bible), which had been corrected in the uppsala copy; still several headings had 
errors in both copies. one thing that the proofing revisions have in common is that they 
have to do with references to the Gospel of John. the postil was prepared by two translators. 
the distribution of variance of the references in the other parts of Knyga Nobažnystės and 
the proofing revisions thereof suggest that the translator of the middle part of the postil 
made the corrections of the part he had translated or that it was revised by the printing 
house’s proof-reader based on the translator’s manuscript.
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